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			SYMPOSION

			Apollodoros. Venner.

			Apollodoros. Jeg troer ikke at være uforberedt paa det, I nu spörge om. Thi da jeg nylig gik fra mit Hiem i Phaleron, kom en af mine Bekjendtere efter mig, og, da han kjendte mig bag fra, raabte han spögende til mig i en Afstand: Hör Du Phaleræer Apollodoros! kan Du ikke bie lidt?— Jeg blev staaende og ventede paa ham. — Han begyndte nu: Jeg sögte Dig nylig, Apollodor, fordi jeg önskede al erfare noget om Agathons Fest og om de Taler over Kjærlighed, som der ere holdte al ham, Sokrates, Alkibiades og de andre, som vare tilstede. En anden har vel fortalt mig noget derom, som han havde hört af Phönix’ Philips Sön, men han sagde, at Du ogsaa vidste det, og selv kunde han ikke fremföre noget ordentligt derom. Fortæl Du mig det derfor, thi vistnok er det fornemmelig Dit Kald, at udbrede Din Vens Taler videre. Dog lad mig först vide, om Du selv var tilstede ved denne Sammenkomst, eller ei. — Jeg svarede: Vistnok maa denne Person ikke have været istand til at meddele Dig nogen tilforladelig Efterretning, siden Du troer, at denne Sammenkomst, hvorom Talen er, har været holdt for saa kort Tid siden, at jeg kunde have været tilstede derved. — Det troede jeg. — Hvorledes Glaukon? Veed Du da ikke, at Agathon allerede i mange Aar ikke har opholdt sig her? og at endnu ikke 3 Aar ere forlöbne, siden min Omgang med Sokrates begyndte, og det blev mig en Fornödenhed, hver Dag at erfare, hvad han siger og gjör. For den Tid drev jeg omkring, hvorhen Tilfældet styrede mine Fjed, og troede ret at udrette noget stort, skjöndt jeg virkelig var saa ulykkeligt et Menneske, som Nogen kan være, og ikke bedre faren, end Du, som troer, at man hellere maa gjöre alt Andet, end philosophere. — Spot kun ikke, sagde han, men siig mig: naar blev da dette Selskab holdt? — Da vi endnu vare Börn, svarede jeg, da Agathon havde vundet Prisen for sit förste Sörgespil, just Dagen efterat han med sine Skuespillere havde feiret den egentlige Seiersfest. — Det maa altsaa være meget længe siden, svarede han; men hvem har fortalt Dig det? Mon Sokrates selv? — Nei, ved Zeus, sagde jeg, men den samme, af hvem ogsaa Phönix havde hört det, — en vis Aristodemos, en Kydathenæer, en lille Mand, som altid gik barföddet. Han havde selv været tilstede i Selskabet, og var, som det synes, en af Sokrates’s ivrigste Tilhængere paa den Tid. Imidlertid har jeg dog siden adspurgt Sokrates om Eet og Andet, jeg havde hört af hiin, og han bekræftede, at det virkelig forholdt sig Saaledes, som hiin havde fortalt det. — Nu vel! Vil Du da ikke ogssa fortælle mig det? Veien herfra til Byen indbyder jo ret til Samtale. — Vi gik altsaa og talede herom; hvorfor jeg, som jeg i Begyndelsen sagde, aldeles ikke moder uforberedt. Ville I derfor, at jeg ogsaa skal fortælle Eder det, er jeg ikke uvillig; og det saameget mindre, som jeg altid glæder mig over al Maade, endog uden Hensyn til den Nytte, man selv höster deraf, naar jeg enten selv kan tale eller höre andre tale om philosophiske Gjenstande. Er jeg derimod tilstede ved andre Samtaler, fornemmelig Eders. I vindesyge Pengemænd, er jeg færdig at döe af Kjedsommelighed, og jeg beklager tillige Eder, mine Venner, at I troe ret at udrette noget stort, skjöndt I i Grunden udrette slet intet. Maaskee I ogsaa ansee mig for en Stakkel, og jeg vil troe, med Grund; men hvad jeg tænker om Eder, er ikke blot Tro, men Viden.

			Vennen. Du er nu altid den samme Apollodoros. Altid ivrer Du imod Dig selv og Andre; jeg troer i Sandhed, at Du anseer alle Mennesker, Dig selv iberegnet, for ulykkelige Skabninger, kun Sokrates undtagen. Hvorfra Du har faaet det Tilnavn: den Gale, veed jeg ikke; men i Dine Taler viser Du Dig virkelig som en saadan. Du trækker los imod Dig selv og den bele Verden, Sokrates ene undtagen.

			Apollodoros. Ih nu, kjære Ven, det er jo ganske naturligt, at jeg maa være gal og afsindig, siden jeg ikke bar bedre Tanker om mig selv og om Eder.

			Vennen. Det lönner ikke Umagen, Apollodoros, nu at trættes herom. Men opfyld vor Begjæring og meddeel os hine Taler.

			Apollodoros. Disse Taler vare omtrent fölgende. Dog jeg vil hellere forsöge at fortælle den hele Sag i sin Sammenhæng fra Begyndelsen af, ligesom hiin fortalte den. Han fortalte nemlig, at han havde mödt Sokrates, just da han gik ud fra Badet med Skoe paa Benene, hvilket man sjælden seer hos ham. — Hvorhen saa pyntet, Sokrates?— Til et Gjæstebud hos Agathon. i Gaar undveeg jeg ham ved hans Seiersfest, da al den Tummel var mig forhadt; men jeg lovede at komme i Dag. Og derfor har jeg nu pyntet mig, at jeg i en smuk Skikkelse kan vise mig for den smukke Mand. Men Du, min Aristodem, kunde Du vel have Lyst til at komme ubuden til dette Gjæstebud? — Som Du befaler, svarede jeg.— Saa fölg da med mig, sagde han, at vi kunne vende op og ned paa Ordsproget, som om det heed: ”Uiudbudne de Ædle komme til Ædlingers Maaltid”, thi Homer synes ikke alene at have forandret, men endog at have mishandlet dette Ordsprog. Thi omendskjöndt han har fremstillet Agamemnon i sit Digt som en udmærket Helt og Menelaos som en feig Kriger, lader han dog denne, efterat hiin havde foranstaltet en Offring og et festligt Maaltid, komme uindbuden, den Ringere altsaa til den Ædleres Gjæstebud. — Hertil svarede jeg: Rimeligviis vil det da forholde sig ligesaa med mig, at jeg, efter Homer, kommer, som den Ringere, ukaldet til en viis Mands Gjæstebud, og ikke som Du siger. Men hvorledes vil Du undskylde, at Du förer mig med? thi ingenlunde vil jeg tilstaae, at jeg kommer ubuden, men indbuden ved Dig. — Vandrende tilsammen, svarede Sokrates, ville vi bedre kunne raadslaae om, hvad vi skulle sige. Lader os gaae. — Efter denne Samtale, fortalte han, gik de videre. Men Sokrates var snart, fordybet i Selvbetragtning, bleven tilbage paa Veien, og da den anden vilde vente efter ham, raabte han til ham, at han skulde kun gaae videre. Da han var kommen til Agathons Huus, havde han fundet Dören aaben, og var, som han sagde, kommen i en synderlig Forlegenhed. Thi en Slave var strax kommen ham i Mode, og havde fort ham hen, hvor de Andre havde leiret sig, og disse fandt han allerede i Færd med at spise. Saasnart Agathon var bleven ham vaer, havde han raabt til ham: Velkommen, Aristodemos, ifald Du vil være vor Gjæst, men er Du kommen af en anden Aarsag, da opsæt det til en anden Tid. Jeg sögte Dig allerede i Gaar, for at indbyde Dig, men var ikke istand til at finde Dig. Men hvorfor bringer Du ikke Sokrates med? — Jeg vendte mig derpaa om, fortalte han, men der var ingen Sokrates. Jeg fortalte nu, at jeg var fulgt med Sokrates, indbuden af ham til dette Maaltid. — Deri har Du gjort vel, men hvor er han bleven af? — Han gik nylig bag efter mig, og jeg undres selv over, hvor han monne være. — Sög Sokrates op, raabte Agathon til en Træl, og föer ham her ind; tag Du imidlertid Plads, Aristodem, ved Siden af Eryximachos. Imedens en Træl derpaa vaskede hans Födder, at han kunde lægge sig ned, kom en anden og meldte, at Sokrates var gaaet afsides, og var bleven staaende i en Naboes Forgaard, og da han havde kaldt paa ham, havde han ikke villet fölge med. — Det er forunderligt, sagde Agathon, kald atter paa ham, og kom ikke tilbage, förend Du har ham med. — O nei, sagde jeg, lader ham have sin Frihed. Det er Saaledes hans Skik, stundom at blive staaende paa et afsides Sted, hvor han tilfældigviis befinder sig. Han vil snart komme, haaber jeg, forstyrrer kun ikke hans Ro. — Det ville vi da, Aristodem, ifald Dig saa synes, svarede Agathon. Men I, Slaver, opvarter nu os andre, fremsætter hvad I ville. Jeg har ikke udnævnt nogen Anorduer ved Gjæstebudet, hvilket jeg jo aldrig pleier at gjöre. Betragter mig som en af Eder indbuden Gjæst, og opvarter ogsaa de andre Saaledes, at vi maae rose Eder. — Derpaa var Maaltidet begyndt, men Sokrates endnu ikke kommen. Agathon havde oftere befalet at lade ham hente, men Aristodem satte sig stedse derimod. Endelig var han, som han pleiede, kommen efter et kort Ophold, da de andre vare omtrent midt i Maaltidet. Agathon, der tilfældigviis laae ene ved Enden af Bordet, raabte: kom hid, Sokrates, og tag Plads ved min Side, for at jeg ved at beröre Dig kan faae min Deel af den Viisdom, som bar aabenbaret sig for Dig i Forgaarden, thi sikkert bar Du opdaget noget, som Du endnu har, thi ellers havde Du ikke forladt Stedet.

			Sokrates tog nu Plads og sagde: Herligt vilde det være min Agathon, om det forholdt sig Saaledes med Viisdommen, at den under gjensidig Berörelse kunde gaae over fra den Aanderige til den Fattige i Aanden, ligesom Vandet flyder igjennem det uldne Klæde fra det fulde Bæger ned i det tomme. Forholdt det sig Saaledes med Viisdommen, vilde denne Plads ved Din Side være mig af stort Værd. thi jeg troer, at jeg da kunde tilegne mig en Deel af Din skjönne Viisdomsfylde. Min Viisdom er af en ringe Art og en tvetydig Natur, liig en Dröm. Din derimod er glimrende og altid stræbende imod et höiere Maal. Hvor herlig udstraalede den ikke nylig fra Dig, Du unge Mand, og aabenbarede sig for mere end tredive tusinde Hellener! — Du spotter, Sokrates, svarede Agathon; dog denne Strid om Viisdommen ville vi siden afgjöre med hinanden, og da skal Dionysos være vor Dommer. Tag nu for Dig af Retterne. —

			Sokrates lagde sig derpaa ned, og da han og de övrige havde spiist, anstillede de et Drikkeoffer, afsang en Lovsang til Guden, og forrettede de andre hellige Skikke. Nu skulde Drikkelaget begynde. Men da tog Pausanias Ordet: Hvorledes, Venner, skulle vi drikke paa den behageligste Maade? Om mig selv maa jeg i det mindste oprigtigen tilstaae, at jeg aldeles ikke befinder mig vel efter Rusen i Gaar, og at jeg trænger til Hvile; jeg troer, det samme er Tilfældet med mange af Eder, thi I vare jo ogsaa tilstede i Gaar. Overveier altsaa, hvorledes vi kunne drikke saa behageligt, som muligt. — Det var et fornuftigt Indfald, sagde Aristophanes, det er aldeles nödvendigt, at vi i Dag skaffe os nogen Lettelse, thi jeg er ogsaa iblandt dem, som i Gaar have seet vel dybt i Bægeret. — Da Eryximachos, Akumenos’s Sön, hörte dette, sagde han: Heri have I fuldkommen Ret; kun eet önskede jeg endnu at vide: hvorledes forholder det sig med Agathons Drikkekraft? — Meget slet, svarede Agathon, jeg aarker intet mere. — Nu, det er jo et lykkeligt Fund for os, jeg mener for mig, Aristodem, Phædros og disse, naar I, der ere Mestere i at drikke, i Dag maae give tabt; thi vi andre have altid været svage heri. Sokrates undtager jeg, thi han er istand til begge Dele; ham vil det derfor være ligegyldigt, hvad vi vælge. Da altsaa ingen af de Tilstedeværende synes at have synderlig Lyst til at drikke meget, haaber jeg, det saameget mindre vil blive mig optaget ilde, naar jeg oprigtigen siger, hvorledes det egentlig forholder sig med en Ruus. Af Lægekunsten troer jeg nemlig at vide, at en Ruus er Menneskene skadelig; jeg drikker derfor ikke gjerne selv meget, ikke heller tilraader jeg andre det, især naar Hovedet er noget tungt fra den foregaaende Dag. — Vel, tog Myrrhinusieren Phædros Ordet, jeg pleier altid at lyde Dig, især naar Du taler som Læge, og nu stemme de andre jo i med. Alle vare nu enige om, at der i den nærværende Sammenkomst ikke maatte lægges an paa nogen Ruus, men at enhver maatte drikke efter Behag.

			Da vi nu altsaa have besluttet, sagde Eryximachos, at enhver maa drikke, som han selv vil, og at ingen Nöden maa finde Sted, saa vil jeg fremdeles bringe i Forslag, at vi give denne Flöitespillerske, som nylig traadte ind, en god Dag; hun kan spille et Stykke for sig selv, eller, om hun vil, for Fruentimmerne derinde. Vi ville derimod i Dag blot underholde os ved Taler, og, ifald I tillade det, önskede jeg ogsaa at foreslaae Gjenstanden, hvorover der skal tales. Alle gave deres Bifald tilkjende og forlangte at höre hans Forslag. Derpaa sagde Eryximachos: Jeg vil begynde mit Foredrag, ligesom Melanippe hos Euripides: Ei fra mig stammer Ordet, jeg vil udtale, men fra Phædros. Er det ikke ærgerligt, Eryximachos, siger Phædros ofte i Uvillie til mig, at alle de andre Guder have deres Hymner og Lovsange, som Digterne have forfattet, men Eros, denne mægtige og herlige Gud, har endnu ingen af de mange Digtere værdiget en eneste Lovsang? Og vil Du fremdeles betragte de ædle Sophister, vil Du finde, at de, f. Ex. den fortræffelige Prodikos, have i ubunden Stiil skrevet Lovtaler over Herakles og andre. Dog dette er mindre at undres over; men nylig faldt mig en Bog i Hænderne af en viis Mand, hvori der holdes en lang Lovtale over Saltet for dets Nyttes Skyld, og flere andre slige Gjenstande vil Du finde forherligede. Paa saadanne Ting anvender man stor Flid; derimod har endnu ingen Dödelig indtil denne Dag værdigen lovsjunget Eros. Saa ringeagtet er denne Guddom! Heri synes Phædros ogsaa at have Ret. Jeg önsker derfor nu at bidrage min Skjærv til hans Önskes Opfyldelse; tillige synes jeg, at det for nærværende Tid saare vel sommer sig for os, som her ere forsamle de, at forherlige denne Gud. Dersom altsaa mit Forslag behager Eder, ville vi have rigelig Stof til Underholdning. Jeg mener nemlig, at enhver af os skal efter Ordenen fra venstre til höire Side holde en Lovtale over Eros, saa skjön, som hans Evne tillader, og Phædros gjöre Begyndelsen, da han har den förste Plads ved Bordet, og tillige kan ansees som den egentlige Fader til dette Forslag.

			Ingen, sagde Sokrates, vil stemme imod Dig, Eryximachos; thi hverken tor jeg vægre mig, da jeg erkjender Kjærliglieden for det Punkt, omkring hvilket min hele Philosophie dreier sig, heller ikke Agathon og Pausanias, og mindst Aristophanes, hvis hele Digten og Tragten er Dionysos og Aphrodite helliget, overalt ingen af dem, som jeg her seer. Imidlertid nyde vi, som have de nederste Pladser, ikke samme Fordeel, som I. Dog — naar vore Formænd tale grundigt og skjönt, skal dette være vor Tröst. Jeg önsker derfor Phædros til Lykke; han forherlige Eros forst. Heri vare nu ogsaa alle de andre enige og forlangte det samme, som Sokrates. Aristodem kunde nu ikke erindre alt, hvad enhver havde sagt, ligesom jeg heller ikke kan berette alt, hvad han fortalte, men hvad der syntes mig meest erindringsværdigt vil jeg fortælle Eder, som Enhver foredrog det. — 

		

	
		
			PHÆDROS' TALE

			Först talede Phædros, som jeg allerede har erindret, og begyndte sin Tale omtrent Saaledes:

			Eros er en stor Gud, beundret af Guder og Mennesker, saavel i mange andre Henseender, som fornemmelig med Hensyn til sin Oprindelse. Thi hæderligt er det, at regnes iblandt de ældste af Guderne. Et Beviis herpaa er dette: Eros har ingen Forældre, ingen hverken Digter eller Uindviet omtaler dem. Hesiodos fortæller, at först havde Chaos været til, men derefter

			

Jorden med breden Barm, den trygge Bolig for Alle,

			Og saa Eros.

			

Han paastaaer altsaa, at efter Chaos vare begge disse blevne til, Jorden og Eros. Parmenides siger om hans Oprindelse:

			

Eros var den förste af alle Guder, han skabte.

			

Med Hesiodos stemmer ogsaa Akusilaos overeens. Saaledes höres fra mange Sider kun een Stemme om, at Eros maa regnes iblandt de ældste Guddomme. Men han er ikke blot den ældste, han er tillige vor störste Velgjörer. Thi jeg for min Deel kjender ingen större Lykke for et endnu ungt Menneske, end at finde en ædel Elsker, og for denne at finde en Yndling. Thi det, som bör lede dem igjennem hele Livet, som ville fore et skjönt Levnet, formaaer hverken fornem Byrd, Hæder, Rigdom eller andre slige Fortrin i den Grad at forskaffe, som Kjærligheden. Hvad jeg derved mener? Hiin Undseelsens Rödme ved det Skjændige og hiin levende Stræben efter det sande Skjönne, uden hvilken ingen Stat og intet Individ nogensinde har udfort store og skjönne Handlinger. Jeg paastaaer derfor, at naar den Elskende blev greben i en. uværdig Handling eller af feig Umandighed taalede en Fornærmelse, uden at forsvare sig, vilde han ikke saameget frygte for sin Faders, sin Vens eller nogen andens Blik, som for de Elskedes. Ligeledes see vi den Elskede fornemmelig at have Undseelse for Elskeren, naar han bliver truffen i en slet Handling. Var det derfor udforligt, at en Stat eller en Hær bestod af lutter Elskere og Elskende, vilde jo begge umuligen bedre kunne bestyres end af Mennesker, der gyse tilbage for enhver uædel Handling, og kun stræbe at overgaae hinanden i ædel Daad. I et Slag vilde disse, skjöndt faa i Tal, overvinde, saa at sige, alle Mennesker. Thi en Elsker vilde mere skamme sig ved at forlade sit Geled eller kaste sit Skjold i sin Elskedes Paasyn, end i alle de Andres, og hellere vælge at döe, var det end mange Gange, end forlade den Elskede og ikke ile ham til Hjælp, naar han var stædt i Fare. Ingen er saa feig, at jo Eros begeistrer ham til Mod, saa at han vorder selv den Fortrinligste liig. Ja i Sandhed hvad Homer siger, at en Gud indaandede nogle af Heltene Mod, det bevirker Eros ved egen Kraft hos de Elskende. Kun de Elskende kunne gaae i Döden for hinanden, ikke blot. Mænd, men ogsaa Qvinder. Herpaa har Pelias’s Datter Alkestis givet Hellenerne et tilstrækkeligt Beviis, da hun ene vilde gaae i Döden for sin Mand, skjöndt baade dennes Fader og Moder levede. Ved Kjærligheds Magt overgik hun disse saa meget i Omhed, al de ved hendes Side syntes ganske fremmede for deres Sön, og kun at have Navn tilfælleds med ham. Og denne hendes Daad blev agtet saa skjön, ikke alene af Mennesskene, men ogsaa af Guderne, at disse, da de kun tildele saare faa af de mange, der have udövet mange og skjönne Handlinger, den Lön, at vende tilbage fra Hades til Oververdenen, ogsaa tillode hende at vende tilbage, af Beundring over hendes Daad. Saaledes ære ogsaa Guderne ganske fortrinlig den Iver og Dyd, som har sin Grund i Kjærlighed. Orpheus derimod, Oeagros’s Sön, sendie de tilbage fra Hades med uforrettet Sag, og viste ham blot et Skyggebillede af hans Huustro, for hvis Skyld han frivillig var stegen ned, men gav ham ikke hende selv tilbage; thi de ansaae ham for en kjælen Citharspiller, der ikke havde havt Mod, som Alkestis, til at opoffre Livet af Kjærlighed, men hellere havde udtænkt, hvorledes han levende kunde nedstige til Hades. Derfor lode de ham ogsaa til Straf falde for Qvindehaand. Achilleus derimod, Thetis’s Sön, hædrede de, og sendte ham til de Saliges Öer; thi da han havde hört af sin Moder, at hvis han dræbte Hektor, maatte han selv döe, men afholdt han sig fra denne Daad, kunde han vende hjem og opnaae en höi Alder, havde han Hjerte nok til at vælge det förste, at gaae i Kampen for at hævne sin Elsker Patroklos, og ikke alene at döe for ham, men ogsaa at fölge efter ham i Döden. Derfor have Guderne, inderlig rörte derover, at han saa höit agtede sin Elsker, belönnet ham paa en saa udmærket Maade. (Men uden Grund er det, Aischylos anförer, at Achilleus har været Patroklos’s Elsker, da han var skjönnere, ikke alene, end Patroklos, men ogsaa end alle de andre Helte, og desuden endnu uden Skjæg og langt yngre, som Homeros fortæller). Thi i Sandhed Guderne ære den Dyd höiest, som har sin Grund i Kjærlighed. Dog beundre, agte og belönne de den Elskedes Kjærlighed til den Elskende höiere, end dennes til hiin; thi Elskeren er guddommeligere, end den Elskede; han er begeistret af en Gud. Derfor hædrede de Achilleus höiere, end Alkestis, cg sendte ham til de Saliges Oer. Jeg erklærer altsaa, at Eros er af alle Guder den ældste, den herligste og virksomste til at befordre Menneskenes Dyd og Lyksalighed i Livet og efter Döden.

			Saaledes, sagde Aristodem, skal Phædros omtrent have talet. Efter ham fulgte nogle andre, hvis Taler han ikke nöie erindrede: han gik dem derfor forbi, og indförte Pausanias Saaledes talende:

		

	PAUSANIAS' TALE
Gjenstanden for vor Tale, o Phædros, synes ikke ganske rigtigt at være bestemt, idet man siethen har opgivet os at lovtale Eros. Thi var der kun een Eros, var det ret smukt; men nu gives der ikke blot een Eros, og er der flere, vil det vel være rigtigst iforveien at bestemme, hvilken der bör være Gjenstanden for vor Lov. Jeg vil derfor forsöge at rette denne Feil; först vil jeg bestemme hvilken Eros, man bör rose, og derpaa rose ham paa en Guden værdig Maade. Vi vide alle, at uden Eros er der ingen Aphrodite. Var denne altsaa kun een, vilde der ogsaa kun gives een Eros, men da der nu er to Aphroditer, maa der nödvendig ogsaa gives en dobbelt Eros. Og hvorfor skulde der ikke gives tvende Gudinder? Den ene er jo den ældre, den moderlöse Datter af Uranos, som ogsaa derfor kaldes Urania (den himmelske), den anden, den yngre, er en Datter af Zeus og Dione og kaldes den gemene. Derfor bliver nödvendigen ogsaa den Eros, der er den sidstes Medhjælper, med Rette kaldet den gemene, den ældre den himmelske. Man bör vel prise alle Guder, men vi ville nu forsöge at fremstille begge disses særegne Egenskaber. — Det forholder sig nemlig Saaledes med enhver Handling: I og for sig selv er ingen Handling hverken skjön eller hæslig, f. Ex. det vi nu foretage os, drikke, synge, tale, deraf er intet i og for sig selv skjönt, kun Maaden, hvorpaa Handlingen foretages, gjör den til det, den er. Hvad der udöves paa en smuk og rigtig Maade, er smukt, det modsatte hæsligt. Saaledes forholder det sig ogsaa med Kjærlighed og med Eros. Ikke enhver Eros er skjön og en Lovtale værdig, men kun den, som begeistrer os til en ædel Kjærlighed. Den gemene Aphrodites Eros er i Sandhed ogsaa gemeen og handler kun i Blinde, og denne er det, som de slette Mennesker hylde. Thi saadanne elske for det forslc ligesaavel Qvinder, som Drenge; fremdeles hos dem, de elske, elske de mere Legemet, end Sjælen, og endelig söge de de Uforstandigste, de kunde finde; thi de söge kun at naae Maalet for deres Önsker, ubekymrede, om det er skjönt eller ikke. Deraf kommer det, at de handle, som det kan træffe sig, snart godt, snart ondt. Denne Eros nedstammer da ogsaa fra den Gudinde, som er meget yngre, end den anden, og skylder en Forening af begge Kjön sin Tilværelse, den anden derimod er en Sön af den himmelske, som ikke nedstammer fra det qvindelige, men ene fra det mandlige Kjön, og desuden er ældre, og aldrig besmittet ved Vellyst. De, der ere begeistrede af denne Eros, söge derfor, det mandlige Kjön, fordi de elske det, som af Naturen besidder större Kraft og Aand. Og i denne Kjærlighed til det mandlige Kjön vil man let kunne adskille dem, der ere henrevne af denne Eros’s rene Begeistring. Thi disse elske ikke Drenge, men kun dem, hos hvilke Aandsudviklingen er begyndt; hvilket pleier at skee i den forste Ynglingsalder. De, der begynde at elske denne Alder, have besluttet, troer jeg, at indgaae en Forening med den Elskede for hele Livet, og ikke efter at have spottet den Uforstandige og hildet ham i Vellystens Snarer, at udlee ham som Yngling og löbe fra ham til en anden. Det burde forbydes ved en Lov at elske Drenge, at ikke saamange Kræfter spildes paa et usikkert Maal. Thi hos Drenge er det jo aldeles uvist, hvad Retning deres Liv vil tage, om enten til Slethed eller til aandelig og legemlig Fuldkommenhed. De Gode foreskrive sig selv frivilligen denne Lov. Men man burde lægge samme Baand paa de gemene Elskere, ligesom vi, Saavidt vi formaae, tvinge dem til at afholde sig fra fribaarne Fruentimmer. Disse er det, som have bragt Sagen i Vanrygte, saa at nogle endog tör paastaae, at det er Skjændigt at gjengjælde den Elskendes Kjærlighed. Dette sige de kun med Hensyn til dem, hvis Usædelighed og Uretfærdighed de have været Vidne til, thi ingen Handling kan med Grund dadies, naar den udöves paa en anstændig og sædelig Maade. Hvad der med Hensyn til Kjærlighed er vedtagen som Lov i andre Stater, er meget let at fatte, thi det er meget simpelt bestemt, men her og i Lakedæmon er det mere indviklet. I Elis nemlig og iblandt Böoterne og hvor man ellers ikke er övet i at tale, er det siethen blevet til Lov, at det er skjönt at gjengjælde den Elskendes Kjærlighed, og ingen, hverken ung eller gammel, vilde der erklære det for Skjændigt, jeg troer, fordi de vilde spare sig den Umage at bevæge de Unge ved Taler, thi Veltalenhed har ikke der sit Hjem. Men i Jonien og fast overalt, hvor man lever iblandt Barbarer, bliver det anseet for Skjændigt. Thi iblandt Barbarer maa just for den uindskrænkede Magts Skyld dette ansees for Skjændigt, saavelsom Lyst til Videnskab og til Legemsövelser; thi det stemmer ikke, troer jeg, med Herskernes Fordeel, at en höi Aand bliver vakt iblandt de Beherskede, eller at stærke Venskaber og Forbindelser dannes, hvilket dog Kjærligheden fremfor alt pleier at fremvirke. Dette have ogsaa de herværende Herskere i Gjerningen erfaret. Thi Aristogeitons Kjærlighed og Harmodios’s faste Venskab omstyrtede deres Herredömme. Derfor, hvor det er fastsat at være Skjændigt at gjengjælde den Elskendes Kjærlighed, har denne Lov sin Grund i deres Slethed, som have fastsat den, nemlig i Regenternes Herskesyge og Undersaatternes umandige Feighed; hvor det derimod ubetinget erkjendes for skjönt, har den sin Grund i Menneskenes Aandsdorskhed. En langt skjönnere offentlig Mening har dannet sig hos os; kun er den, som jeg för sagde, ikke let at fatte. — Thi man betænke, at der siges, at det er skjönnere at elske offentlig, end i Skjul, og fornemmelig de ædleste og bedste, om de end vare mindre skjönne, end andre, at den Elskende fra alle Sider nyder fortrinlig Opmuntring, som een, der aldeles ikke foretager sig noget Skjændigt, at det ansees for skjönt at vinde den Elskede, for vanærende ikke at vinde ham, og at den Elskende ifölge vore Sæder har fri Raadighed til at foretage sig de forunderligste Ting for at opnaae dette, hvorfor han endog bliver roest, saa at, dersom en anden, der havde et andet Maal at stræbe efter, vilde foretage sig noget lignende, vilde han udsætte sig for Philosophiens haardeste Dadel; — thi dersom Een for at faae Penge af nogen, eller erholde en Övrighedspost eller anden Værdighed, vilde gjöre det, som Elskeren gjör mod den Elskede, nemlig hede og anraabe ham i de meest ydmyge Stillinger, sværge, ligge uden for hans Dör hele Nætter igjennem, frivillig paatage sig Trælleforretninger, som ingen Træl vilde udöve, da vilde han vist hindres i denne sin Færd baade af Venner og Fienden, thi disse vilde bebreide ham Smigrerie og Slavesind og hine vilde advare ham og skamme sig ved ham; — hos den Elskende derimod er hele denne Færd forbunden med en vis Ynde; ved den offentlige Mening er han sikkret imod enhver Dadel, som den, der udförer den herligste Sag. Men det besynderligste er, som man i Almindelighed paastaaer, at kun den Elskende kan vente Tilgivelse af Guderne for sin Meeneed; thi, sige de, en Kjærligliedseed er uden Kraft. Saaledes have baade Guder og Mennesker [tilstaaet den Elskende den fuldkomneste Frihed, som ogsaa den offentlige Mening her bekræfter. Heraf skulde man altsaa troe sig beföiet til den Slutning, at det i vor Stat var anseet for en aldeles skjön Sag at elske og at vise sig venlig imod Elskerne. Men naar man derimod seer, at Fædrene indsætte Hovmestere over deres Sönner, for ikke at tillade dem at underholde sig med Elskerne, og det fornemmelig paalægges Hovmesterne at vaage herover, ja at selv de Jevnaldrende og andre gjöre Ynglingen Bebreidelser, naar de see noget Saadant at skee, og at de Ældre aldeles ikke tage deres Sönner i Forsvar imod hines Bebreidelser, som vare de uretmæssige; betragter man nu alt dette, skulde man paa den anden Side troe, at noget saadan! blev hos os anseet for det skjændigste. Men jeg troer Tingen forholder sig Saaledes: I og for sig selv er intet, som jeg i Begyndelsen sagde, hverken skjönt eller hæsligt; kun hvad der udöves paa en skjön Maade er skjönt, paa en hæslig Maade, hæsligt. At gjengjælde en slet Elskers Kjærlighed og paa en slet Maade, er hæsligt, en ædel Elskers og paa en skjön Maade, er skjönt. Slet er hiin gemene Elsker, der elsker Legemet mere, end Sjælen. Han er ikke engang bestandig, da han jo ikke elsker noget Bestandigt; thi naar Legemets Blomst er lienvisnet, som han ene elsker, flagrer ogsaa han bort og gjör sine mange skjönne Ord og Lofter til Skamme. Den, som derimod elsker et ædelt Gemyt, bliver tro hele Livet igjennem: thi han er smeltet sammen med noget Blivende. Hos os fordrer derfor den offentlige Mening, at man nöie og vel skal pröve disse Elskere, gjenelske nogle og skye andre. Den opmuntrer derfor Elskeren til at efterjage, den Elskede til at flye, og som Kampdommer pröver den, til hvilken Klasse den Elskende hörer, vil hvilken den Elskede. Af denne Aarsag ansees det og for Skjændigt, hurtigen at lade sig vinde, at der ikke skal mangle Tid, hvilken dog synes at være den bedste Prövesteen for de fleste Ting; fremdeles er det Skjændigt at lade sig vinde ved Penge eller borgerlig Indflydelse, hvad enten man af Frygt giver efter for en uædel Behandling, eller ikke forsmaaer Pengehjælp og Bistand i udvortes Anliggender. Thi intet al alt dette synes at være sikkert og bestandigt, uden Hensyn til at intet ;egte Venskab derved kan opstaae. Ifölge vore Sæder staaer altsaa kun een Vei aaben for den Elskede, naar han paa en skjön Maade vil gjengjælde Elskerens Kjærlighed. Thi ligesom det ifölge den offentlige Mening ikke ansees for nedrigt eller vanærende for Elskerne i Alt at underkaste sig deres Yndlingers Villie, Saaledes gives der een frivillig Underkastelse af disse, som ikke er vanærende, — den nemlig, som har Dyden til Öiemeed.
Thi naar nogen ganske hengiver sig i en Andens Villie, fordi han troer ved ham at kunne tiltage i Viisdom eller i en anden Deel af Dyden, da ansees denne frivillige Underkastelse ifölge den almindelige Mening aldeles ikke for skjændig eller nedværdigende. Begge disse offentlige Meninger maae fores hen til eet Punkt, baade den om Kjærligheden til Ynglinger, og den om Philosophie og Dyd, naar det skal erklæres for skjönt, at den Elskede gjengjælder den Elskendes Kjærlighed. Thi naar den Elskende og den Elskede mode hinanden deri, at de begge have en offentlig Mening for sig, den ene den, al han handler ret i ganske at underkaste sig de Elskedes Villie, den anden den, at det er ret ganske at hengive sig til den, der gjör ham viis og god, og at den ene har Evne til at befordre Viisdom og Dyd, og den anden virkelig föler Trang til Aandsdannelse og Viisdom, — naar Saaledes begge disse offentlige Meninger möde hinanden, da, men ogsaa först da, indtræder det Tilfælde, at det er skjönt, at den Elskede gjengjælder den Elskendes Kjærlighed. I dette Tilfælde er det heller ikke Skjændigt, at skuffes i sin Forventning, men i ethvert andet er det forbundet med Skjændsel, hvad enten man opnaaer sin Hensigt eller ei. Thi naar Een, der blot for Penges Skyld har gjengjældt en Elskers Kjærlighed, som han ansaae for riig, bliver skuffet i sin Forventning, og erholder intet, da det aabenbares, at Elskeren er fattig, er hans Skjændsel ikke mindre; thi en saadan, mener man. har viist sig som et Menneske, der for Penges Skyld er beredt til at tjene Alle i Alt; og dette er ingenlunde skjönt. Men naar derimod Een, der har gjengjældt en Elskers Kjærlighed, som han ansaae for dydig, i det Haab, ved sin Elskers Venskab selv at vorde bedre, siden bliver skuffet i sin Forventning, da denne viser sig som et slet og udydigt Menneske, er dog denne hans Vildfarelse skjön. Thi ogsaa denne, mener man, har viist, at han for Dydens og sin sædelige Forædlings Skyld er beredt til at opoffre Alt for Alle; og dette er det skjönneste af Alt. Saaledes er det i alle Henseender skjönt for Dydens Skyld at hengive sig. Dette er den himmelske Gudindes Eros, som selv er himmelsk og af störste Værd for Stat og hver enkelt Borger, fordi han tvinger Elskeren til at anvende samme Omhu for sin egen Dyd, som for den Elskedes. Enhver anden Eros tilhörer den anden Gudinde, den gemene. — Dette, o Phædros, er hvad jeg uforberedt formaaer at frembære til Gadens Priis.
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